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ВСТУП 

 

Фразеологізми становлять важливий пласт будь-якої мови, 

функціонуючи як у літературному, так і в розмовному її варіантах, 

збагачуючи її та наповнюючи новим змістом. Аналіз фразеологічних 

одиниць у мові надає можливість прослідкувати історію та багатий досвід 

певної країни, частково ознайомитись з її звичаями та традиціями, що 

пов’язані з трудовою діяльністю, побутом та культурою, а також дізнатися 

про менталітет людей, які розмовляють цією мовою. Доцільним є також 

вивчення фразеології різних країн та народів у порівнянні, адже це дозволяє 

виявити спільні та відмінні риси у сприйнятті навколишнього світу їх 

представниками.  

Фразеологізми ставали об’єктом дослідження багатьох лінгвістів, як 

вітчизняних, так і зарубіжних, зокрема європейських: Н. М. Амосова, В. Л. 

Архангельського, Ш. Баллі, І. А. Бодуена де Куртене, В. В. Виноградова, О. 

Єсперсена, О. В. Куніна, О. О. Реформатського, О. І. Смирницького, І. 

І.Срезневського, Ф. Ф. Фортунатова, І. І. Чернишева, О. О. Шахматова тощо; 

та американських: Й. Бар-Хіллела, Дж. Катца та Дж. А. Фодора, Ю. Найди, Л. 

Сміта, Ч. Фрайза, Ч. Хоккета та багатьох інших. Утім, ці вчені не дійшли 

згоди у питанні визначення терміну «фразеологічна одиниця», а також щодо 

класифікації фразеологізмів.  

Питання дослідження зоонімів у фразеології привертало увагу багатьох 

науковців як вітчизняних, так і закордонних, ці наукові розвідки проводились 

на матеріалах однієї, двох або трьох мов. В українському мовознавсті цій 

проблемі присвячені роботи І. О. Голубовської, О. П. Левченко, В. Д. 

Ужченка, О. А. Крижко та інших. Г. А. Кривенко, З. Р. Дубравська, І. А. 

Салата порівнювали зоосемізми в англійській та українській мовах. 

Національно-культурну специфіку зоонімів на прикладах фразеологічних 

одиниць української, англійської та французької мов розглядала О. О. 

Юзьвяк, в німецькій та англійській мовній картині світу К. В. Лаврищева, Н. 
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Б. Аброськіна, семантичні особливості образних порівнянь із зооморфним 

компонентом на позначення емоційних характеристик людини (на матеріалі 

української, німецької та англійської мов) досліджувала О. Г. Сошко. 

Особливостям перекладу зоонімічних фразеологічних одиниць присвятили 

свої наукові праці Л. О. Ярова, Є. К. Буточкіна, Я. В. Григошкіна, І. В. 

Кравчук, А. Р. Зубрик.  

Вивчення способів вербалізації мовної картини світу стає найбільш 

актуальним напрямком сучасних лінгвістичних досліджень. Фразеологічні 

одиниці з анімалістичним компонентом у мовах всього світу 

використовуються для образної характеристики людини і мають високий 

конотативний потенціал. В основі переносу різних рис людини на 

передставників тваринного світу лежить дуже актуальний сьогодні 

антропоцентричний підхід. Особливу зацікавленість викликає встановлення 

причинних чинників виникнення асоціативно-образної основи переносу і ці 

причини слід шукати в національно-культурній специфіці етносу. Усі 

вищезазначені фактори і зумовили актуальність нашого дослідження. 

Мета магістерської роботи полягає у здійсненні комплексного аналізу 

фразеологічних одиниць (далі – ФО) з анімалістичним компонентом у 

сучасній англійській мові. 

Для досягнення мети роботи необхідно поставити та розв’язати такі 

завдання: 

1) окреслити історичний аспект дослідження фразеології;  

2) описати підходи до визначення терміну «фразеологізм»;  

3) дослідити різноманітні класифікації фразеологізмів; 

4) визначити місце фразеологізму з анімалістичним компонентом у 

мовній картині світу та  його національно-культурну специфіку; 

5) визначити корпус ФО з назвами тварин в сучасній англійській мові;  

6) здійснити тематичну та структурну класифікації ФО з 

анімалістичним компонентом; 

7) надати семантичну класифікацію ФО, що аналізуються. 
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Об’єкт дослідження складають ФО з анімалістичним компонентом.  

Предметом дослідження є семантика фразеологізмів із компонентом на 

позначення тварин (зоосемічним або зооморфним компонентом).  

У роботі використовувалися такі методи та прийоми дослідження: 

метод індукції; описовий метод; порівняльний метод; системно-структурний 

метод; метод семантичного аналізу та контент-аналізу та метод суцільної 

вибірки прикладів.  

Матеріалом дослідження послугували близько 400 фразеологізмів із 

анімалістичним компонентом, відібраних із сучасних англомовних та 

україномовних словників.  

Елементи наукової новизни одержаних результатів полягають у 

застосуванні комплексного підходу до вивчення ФО з анімалістичним 

компонентом у виявленні їх структурно-тематичних та семантичних 

характеристик. 

Теоретична значущість роботи полягає в тому, що вона вносить 

певний внесок у розробку ключових проблем фразеології, поглиблюючи 

знання про певні аспекти ФО із зооморфним компонентом.  

Практичне значення результатів дослідження полягає в можливості 

використання його положень та висновків у процесі вивчення фразеології, 

розробці курсів із загального мовознавства, семантики, лексикології та 

лінгвокультурології.  

Апробація результатів дослідження. Основні тези роботи були 

представлені автором на звітній науковій конференції студентів та 

магістрантів Кам’янець-Подільського національного університету імені Івана 

Огієнка (23-24 вересня 2020 року). 

Структура роботи зумовлена загальною концепцією і завданнями 

дослідження: робота обсягом 76 сторінок складається з вступу, трьох 

розділів, висновків до кожного розділу, загальних висновків, списку 

використаних джерел та списку лексикографічних джерел, які містять 75 

позиції. 
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У вступі обгрунтовується актуальність дослідження, визначаються 

мета, завдання, предмет, об’єкт, методи та прийоми дослідження, елементи 

наукової новизни, теоретична значущість роботи, практичне значення 

результатів дослідження, апробація дослідження. 

У першому розділі висвітлено історичний аспект дослідження 

фразеологічних одиниць, на основі чого виникає можливість зробити 

висновки про доцільність аналізу фразеологізмів у складі мови. В розділі 

також розглянуто різні підходи до визначення терміну «фразеологізм» та 

наведено декілька класифікацій фразеологічних одиниць.  

У другому розділі автор застосовує комплексний підхід до вивчення та 

аналізу фразеологізмів з анімалістичним компонентом в сучасній англійській 

мові, розглядаючи місце цих фразеологізмів у мовній картині світу і їх 

національно-культурну специфіку, здійснює тематичну, структурну та 

семантичну класифікації ФО з анімалістичним компонентом. 

У висновках до розділів подаються короткі тези, які презентують 

основний зміст розділу. 

У загальних висновках відображені узагальнені результати та 

підводяться підсумки дослідження. 

Список використаних джерел містить основні роботи вітчизняних та 

зарубіжних дослідників, які визначили теоретичні положення та позицію 

автора із досліджуваних питань, та список лексикографічних джерел. 

 

 



 66 

ВИСНОВКИ 

 

В процесі написання магістерської роботи ми виконали низку 

важливих завдань. Перш за все ми розглянули історичний аспект 

дослідження фразеології, висвітливши результати досліджень провідних 

лінгвістів, що проводились як в рамках загальнолінгвістичних досліджень, 

так і як самостійні наукові пошуки. Ми проаналізували декілька підходів до 

визначення терміну «фразеологізм» та виявили основні риси, які, на думку 

відомих мовознавців, властиві всім фразеологізмам, сформулювавши на 

основі цього загальне визначення терміну, яке охоплює усі характерні 

особливості позначуваного поняття. Задля всебічного та глибокого аналізу 

фразеологізмів ми також ознайомилися з основними класифікаціями 

фразеологічних одиниць, зроблених такими визначаними лінгвістами, як Ш. 

Баллі, В. В. Виноградов, Н. М. Шанський, О.І.Смирницький, І.Є.Анічков та 

іншими. Вчені класифікували фраезологізми за певними критеріями та 

властивостями, такими як структура, мотивованість, сталість складу, однак 

всеохоплюючої та єдиної класифікації фразеологічних одиниць на 

сьогоднішній день, на жаль, ще не створено.  

В другому розділі нашої роботи наведено результати комплексного 

аналізу фразеологізмів з анімалістичним компонентом в сучасній англійській 

мові. Результати представлені у вигляді рисунків, таблиць та описів до них. 

На основі отриманих даних ми змогли зробити висновки щодо тематичної, 

структурної та семантичної класифікацій ФО з анімалістичним компонентом. 

Розгляд ФО із зоонімами під кутом зору національно-культурної 

специфіки дає змогу поглибити й розширити семантичний аспект вивчення 

фразеологічного складу мови, а конкретний аналіз окремих тематично 

пов’язаних груп фразеологізмів уможливить, на наш погляд, виявлення тієї 

сфери мовного відображення світу, в якому найяскравіше проявляється 

національна своєрідність фразеології однієї мови відносно іншої. Це, у свою 

чергу, відкриває широкі горизонти для виявлення специфіки світосприйняття 
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того чи іншого народу, що виражається за допомогою різноманітних мовних 

засобів. Переносні значення назв тварин і стійкі словосполучення, в які 

входять ці найменування, є широким пластом активно вживаних одиниць, що 

складають значну частину фразеологічного фонду будь-якої мови. На 

прикладі цих одиниць яскраво висвітлюється самобутність окремої 

національної культури й характер образного мислення.  

Вивчення фразеології через взаємозв’язок її семантики та прагматики 

дає змогу здійснювати комплексний підхід до вивчення та аналізу 

фразеологізмів. Фразеологія відзеркалює, насамперед, національні 

особливості, категорію добра і зла, уявлення про носіїв мови, історію народу, 

його побут і світогляд. 

Проаналізувавши 400 англійських фразеологізмів із зоосемічним 

компонентом, відібраних методом суцільної вибірки з найсучасніших 

фразеологічних словників, виявлено, що більшість фразеологізмів утворено з 

назвами тварин. Встановлено, що серед усіх зоонімів англійської мови у 

відібраних фразеологічних одиницях присутні близько 40 назв тварин та 36 

назв птахів.  

Згідно запропонованої нами семантичної класифікації аналізовані ФО 

розділяються на ФО із компонентом «Ссавці» які розгалужуються ще на три 

групи із такими компонентами: «Свійські тварини», «Екзотичні тварини» та 

«Дикі тварини». Група «Свійські тварини» є найбільш чисельною 

Найчастотнішими компонентами тварин у фразеологізмах цієї групи є dog 

(собака), cat (кіт), horse (кінь). З цими назвами в англійській мові нами 

відібрано 77 фразеологізмів.  

Простежується часте вживання наступних зоонімів: ape (мавпа), ass 

(віслюк), bear (ведмідь), beaver (бобер), bull (бик), camel (верблюд), cat 

(кішка), calf (теля), cow (корова), dog (собака), donkey (віслюк), fox (лисиця), 

goat (козел), hare (заєць), hog (кабан), horse (кінь), lamb (ягня), leopard 

(леопард), lion (лев), monkey (мавпа), mule (мул), ox (віл), pig, swine (свиня), 
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rabbit (кріль), rat (пацюк), sheep (вівця), skunk (скунс), squirrel (білка), tiger 

(тигр), wolf (вовк). 

Англійські групи фразеологізмів на позначення таких тварин, як camel 

(верблюд), crocodile (крокодил), calf (теля), fox (лис), hare (заєць), mule (мул), 

ox (бик), squirrel (білка), donkey (віслюк) становлять найменшу чисельність 

фразеологічних одиниць (6% від загальної кількості аналізованих 

зооморфізмів). 

Відповідно, перша аналізована група ФО із компонентом «Свійські 

птахи» містила лише 6 орнітонімів, «Дикі хижі птахи» налічувала 10 

орнітонімів, а остання група ФО із компонентом «Дикі нехижі птахи» є 

найчисленнішою (рис. 2). Принагідно зазначимо, що серед свійських птахів 

найчастіше вживаються goose (гуска) – 35 ФО, hen (курка) – 20 ФО, cock 

(півень) – 18 ФО; серед диких хижих птахів домінують фразеологізми з 

компонентами crow (ворона). Наведені дані засвідчують значну кількісну 

перевагу англійських ФО із концептом – назвою домашніх птахів порівняно з 

ФО із концептом – назвою хижих птахів.  

Ґрунтовний аналіз ФО з орнітонімами дає змогу стверджувати, що у їх 

структурі переважають комунікативні ФО, беручи за основу структурно-

семантичну класифікацію О.В. Куніна. 

Лексема-зоонім відіграє значну роль в семантичній структурі 

фразеологізмів, обумовлюючи їх семантичну своєрідність. Завдяки своєму 

символічному значенню така лексема входить до склада фразеологізму, 

представляючи поведінку тієї чи іншої тварини.  

У складі ФО визначаються, як правило, негативний, позитивний та 

нейтральний компонент фразеологічного значення, в основу якого покладено 

засудження, схвалення або відсутність чітко виражених характеристик як 

конотація соціально закоріненої оцінки будь-якого явища. 

ФО з найменуваннями тварин складають великий прошарок лексики і 

часто вживаються для позначення як позитивних, так і негативних якостей у 

характері людини. ФО з зоонімами можна поділити на три семантичні групи: 
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ФО, які характеризують людину з позитивної стороні; ФО, які надають 

людині невгавної оцінки та ФО, які позначають сприйняття певної події.  

Фразеологізми з негативною конотацією налічують 198 одиниць (52% 

від загальної кількості досліджуваних одиниць), ми виділили також 52 

одиниці (13%) фразеологізмів із позитивною конотацією та із нейтральною 

конотацією 123 одиниці (35%). Значне переважання фразеологізмів із 

негативною конотацією можна пояснити схильністю людини звертати 

більшу увагу на недоліки, ніж на переваги. Тому кількість зоонімів, що 

наділяють людину несхвальними якостями, набагато більша, ніж тих, що 

вказують на позитивні. Це пояснюється сильнішою емоційною реакцією 

особистості на негативні явища. 

У перспективі дослідження – розширення корпусу одиниць 

дослідження, більш детальні класифікації фразеологізмів з компонентом-

зоонімом, широке застосування статистичних методів дослідження, 

виявлення національно-культурної своєрідності цих фразеологізмів. 

Зооморфні фразеологізми заслуговують більш детального дослідження, адже, 

вони утворюють певну підсистему зі своїми закономірностями, які, 

незважаючи на універсальність зоонімічної лексики, вимагають додаткового 

лінгвістичного аналізу. 
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